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CTPYKTYPOBAHE BUBYEHHA TEOINPA®IYHUX HA3B
HA NPUKNALI HA3B KPAIH Y CYYACHIA KUTAUCBLKIA MOBI
CTYOEHTAMMU 3AKNALIB BULLOI OCBITU

Y cmammi sucgimneHo HeobxiOHicmb cmpyKmypo8aHo20 r1o-
OaHHs1 ma O0CHNIOXeHHsI Pi3HOMaHIMHUX 2eoepachiyHUX Ha3e Ha
npuknadi Hase KpaiH ceimy cmydeHmamu chaKyribmemis MixXHa-
POOHUX 8iIOHOCUH 3aknadie suwoi oceimu, siki sugdatromb Kumad-
CbKy MO8Y ma fraHyloms npayrosamu 8 MXXKHapOOHUX opeaaHi3a-
uisix, OurUIoMamuyYHUX ycmaHo8ax mouwo. 3a3HayeHo, Wo rnpa-
8UIbHE BUKOPUCMAaHHS ma HarnucaHHs 2eoepagiyHux Ha3e cmaHe
3arnopykoro 8dasnux nepemosuH rid yac 3ycmpidel 3 napmHepamu,
yCriWHUX sucmyrie Ha Mi>kHapOOHUX KOHGbepPeHUisix, crpusmume
egekmu8HOMY 108CsIKOEHHOMY CrifIKy8aHHI0 mowio. Baxnusicms
OKpeCreHHs1 4imKoao nidxo0y Mpu 8UBYEHHI Ha38 KpaiH y cy4YacHil
cmaHOapmHili KumadcbKili MO8i (MymyHXya) 8usHa4aemsCsi MuM,
wo, mno-nepwe, 8 MiopyYHUKax ma Pi3HOMaHIMHUX MOCIGHUKax
01 8UBYEHHST KUmalcbKoi Mogu rpudinieHo HedocmamHio yeazay
milyMaqyeHHIo0 3Ha4deHb iepoerichie — KOMIMOHEeHMI8, 3 SKUX ymeo-
PrOOMbCS MOMOHIMIYHI Ha3eu; no-0pyze, HagedeHo HedoCmMamHio
KinbKicmb ripukiadie, wob npocmexxumu rnesHi Mooesti opueiHarb-
HO20 repedaHHs1 Ha3e KpaiH KumalCbKO MOBO; o-mpeme, He
8i003epKasieHo 3azasibHOoi cucmemu, 3a OOMOMO20t0 SIKOI MOXHa
cripocmumu ma 80dHoYac MoMinWuUmMuU 8Us4YeHHs1 bazambox ee-
oepachiyHUX Ha3e. Y cmammi akyeHmoeaHo yeazy Ha momy, wWo
cmydeHmam chbaKyrnibmemig MiKHapOOHUX BIOHOCUH, a MmaKoX
cmyOeHmam hinonoaiyHUX thakynbmemie fiH28icCmuUYHUX 3akna-
Oie suwoi oc8imu nid Yac eus4YeHHs1 KumatcbKoi Mo8u nompibHo
Mamu Yimke ysierieHHs, K iHmepripemyombs MOrOHIMIYHI Ha38u,
0119 N0darnbWoz2o iX BUKOPUCMAaHHS 8 MiKHapPOOHOMY CrlifIKy8aHHi.
HasedeHo ma npoaHarizogaHO KOHKpemHI npukadu cmpyKmypo-
8aH020 00CIOXKEeHHSI Ha38 KpaiH KumaulCbKOK MOBOI0.

Knroyoei cnoea: cyvyacHa kumalicbka Mo8a; MOrOHIMU; 2e0-
epahiyHi Ha3eu; Ha3sU KpaiH ceimy, choHemuyHa Kallbka;, mpaH-
crnimepauyisi; ceMaHmuy4Hi KoHomauii; emumosiogiyHe 3Ha4YeHHs; ai-
6pUdHI ghopmu; niHeg8icmMuUYHa ma COUJOKYy/IbmMypHa KOMnemeHuii.
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STRUCTURED STUDYING OF GEOGRAPHICAL
NAMES ON THE EXAMPLE OF COUNTRIES’
NAMES IN THE MODERN CHINESE LANGUAGE
BY STUDENTS OF HIGHER EDUCATIONAL
ESTABLISHMENTS

The article clarifies necessity for a structured presentation and
researchofvarious geographicalnames usingexamplesofcountries’
names by students of international relations’ faculties of higher
educational establishments who study the Chinese language and
plan to work in international organizations, diplomatic institutions,
etc. It is noted that the correct use and spelling of geographical
names will be the key to successful negotiations when meeting
with partners, speeches at international conferences, supporting
effective everyday communication as well. The importance of
delineating a clear approach when studying countries’ names in
the modern standard Chinese language (putonghua) is determined
by the fact that, firstly, in the textbooks and various manuals for
learning Chinese, insufficient attention is paid to the interpretation
of the meanings of characters - components from which toponymic
names are formed; secondly, insufficient number of examples are
given in order to trace certain patterns of original transference of
countries’ names in Chinese; thirdly, it does not reflect the general
system, using which it is possible to simplify and at the same time
to improve studying many geographical names. The article focuses
on the fact that students of the faculties of international relations
as well as students of philological faculties of linguistic higher
educational establishments when learning the Chinese language
need to have a clear idea of how toponyms are interpreted in
order to use them in the future international communication. Exact
examples of structured research of countries’ names in Chinese
are given and analyzed.

Keywords: modern Chinese; toponyms; geographical names;
countries’ names; phonetical loan; transliteration; semantic
connotations; etymological meaning; hybrid forms; linguistic and
sociocultural competences.

IlocranoBka mpodjemu. Y mporieci riobamizarmii
BIJTHOCHH Ta MOIIUPEHHs CIUIKYBaHHA 3 IPEICTaBHUKA-
MU iHIIOMOBHMX KpaiH JIIOJCTBO HEMUHYYE CTUKAETHCS
3 MpoOJIEMOI0 YITKOTO MEpeJaHHs TOMOHIMIYHMX Ha3B
iHO3eMHUMH MOBaMH. OcOOJIMBY yBary 3 bOTO MOTIISTY
NPUBEPTAIOTh MOBH 3 Heal(aBiTHUM MHCBMOM, Cepell
SIKUX 3HaYHE MiCIIe TI0Ci1ae cydacHa KUTalchbka MOBa 3 ii
notpedaMu aganTyBaTH reorpadiyai Ha3BU IHIINX JEp-
JKaB CBITY JI0 11 BHYTPINIHIX CTAINX (DOHETUYHUX Ta JPY-
KapChKHX MPaBUIL.

[Neprra 3a KiABKICTIO HOCIIB cepej 1HIIUX MOB CBITY
(1,2 mimpsipaa ocib), Apyra 3a KiIbKICTIO MOBIIIB IiCTIS
IHIOEBPOIIEHCHKOI MOBHOI CiM’i, CyJacHa KHTaiChKa
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MOBa € OJIHi€I0 3 mecT odiniiHux moB OOH, ii akTHB-
HE BHUKOPHCTaHHS CTa€ BCE OULIBII TOIIMPEHUM, TOMY
[IUTAHHS NPaBWIBHOIO 3alaM’sITOBYBaHHS Ta BUKOPH-
cTaHHs reorpad)iyHUX Ha3B HaOyBae HarajbHOI MOTpe-
6u. CTyJeHTH, 1O BUBYAIOTH KUTAlChKy MOBY, MarOThb
HEOOXiAHICTh PO3YMiHHS T'PaMOTHOTO BiITBOPECHHS Ha
MUCHMI TOTIOHIMIB 32 JJOMIOMOT00 cTanux opdorpadiv-
HHMX 3ac001B, 1110 HEOAMIHHO BIUIMBA€E Ha I1OJaJIbIIIE YiT-
KE BHMOBJISIHHS — YMOBY €()€KTUBHOTO CIIUJIKYBAaHHS Y
KpPOC-KYJbTYPHOMY IPOCTOpi. 3BICHO, € NEBHA CKJIAJ-
HICTPh 1100 YHidiKkauii nepenaHHs Ha3B KpaiH 3a 10M0-
MOTOI0 KHTaHCBhKHX i€pormidiyHux 3HaKiB, ajlie MOYKHA
MIPOCTEXKUTH W yCTAaHOBUTH NEBHI MOAETI JUIsl PO3B’s-
3aHHS 3a3HAYCHOT MPOOIIEMH.

AHaJIi3 ocTaHHIX J0CTiIzKeHb i myOaikamiii. Y mia-
PYYHHKAX i3 Cy4yacHOI KHTallChbKO MOBH, 1110 BUKOPUCTO-
BYIOTBCS I/l YaC HaBYAHHA y JIHTBICTHYHMX 1 HETIHTBi-
CTHUYHHUX 3aKJIajax BHUIIOI ocBiTH, Tema “Ha3Bu kpain
CBITY”, Ha ’KaJib, HE BiZl0OpakeHa JOCTATHHOIO MIpOIO,
3BIOKA W 3 SBISAETHCS HEOOI3HAHICTH CTYIEHTIB IMOIO
TOIIOHIMIB, 30KpeMa Ha3B kpaiH. Tak, Hampukiaz, B
YKpaiHCbKOMOBHHUX Ta aHTJIOMOBHUX MiJPyYHHUKAX, TPH-
3HAYEHUX [UI1 BHBYEHHS KHUTAHWCHKOI MOBH 0a30BOro
piBHS, y MOYATKOBUX Jianorax 3a3BHYail 3 sIBIISIOTHCS
ycboro 5—10 Ha3B kpain (IHKOJM 0OpaHHUX 30BCIM HEY-
3TOKEHUM MiK COOOI0 YHHOM), 1, OUTBII TOTO, BOHH HE
CYIIPOBO/DKYIOTHCSL OyAb-SIKUM TIIyMauCHHSM II0/I0 MO-
neni nepepanHs camoi Ha3Bu. Ha Hamry nymky, min gac
MOJIaHHS TOIMOHIMIYHOTO Marepialy TaKoX Opakye
CTPYKTYpPOBAHOCTI, KOJM MOXKHA MPOCTEKUTH HAa3BH
KpaiH ui TO 3a iX reorpadiuHMM pO3TaNTyBaHHSIM Ta
ONMM3BKICTIO 10 1HIWX KpaiH (Hampukia:, 3a KOHTHHEH-
TaMHM), Y1 TO 3a IX MOJEIUIIO YTBOPEHHSI.

O1ke, MeTa HAIIOro JOCIIIKEHH ITOJIrac B aHaIi31
Ta CUCTEMaTh3alil IeBHUX MMPAaBUJI NMEPEJaHHs Ha TIHCh-
Mi TOMOHIMIYHUX Ha3B HA MPUKIAAlI Ha3B KpaiH CBITy B
MyTyHXYa.

Buxian ocHoBHOro Mmarepiajty gocaigxenns. Kon-
TaKTYIOUYH 3 HOCISIMU KUTalChKOI MOBH, KOJIM MU CTHKa-
€MOCS 3 HEOOXIJTHICTIO YCHO a00 MHUCHhMOBO BiJIIIOBICTH
a00 3amuTaT 1MoCk PO SKYCh KpaiHy, MOXKEMO, 3BICHO,
3QTYYUTH 3HAHHS 3 aHTJIHACHKO, SIKa € MOBOIO TTOBCSIK-
JIEHHOTO MIXKHAPOJHOTO CIIJIKyBaHHS 0araTtboX JIOAEH
y CBIiTi Ta IPEIMETOM BHBUCHHS B OYIb-SIKUX HaBUAIIh-
HUX 3aKj1ajax OiIbIIOCTI PO3BMHEHMX KpaiH cBiTy. Boa-
HOYAC TPU [[bOMY MAEMO TaKOXK PO3yMITH, 10 opoe-
miyHa Ta opdorpadiyna cucrema 1HIOEBPONECHCHKUX
MOB 3HAYHO BIJPI3HAETHCSA Bil CUCTEMH CHHO-THOCT-
CHKMX MOB. TOMy T 9ac CHiNKYBaHHS 3 HOCISIMH KH-
TalCbKOT MOBH 3aJIy4CHHS aHIIIHCHKOI MOBH HE € 3a110-
PYKOIO TOTO, IO CHOPUHHSTTS BepOaibHOI iHpOpMamii
oyne BmamuM Ha 100%. OTxe, mpolec CHUIKyBaHHS
MOJKHA ITOJIETIINTH, SKIIO HAMaraTucs TJOHECTH TIOTPi0-
Hy iH(]OpMarlito 3acobamMu cydacHOi KUTaHChKOi MOBH.
[loTpibHO, ofHAK, 3a3HAYUTH, IO 3HAHHSA AHTIIHCHKOL
MOBH 1HKOJIM MOKE€ JIOTIOMOITH CTyJIEHTaM, sIKi BUBYa-

I0Th MyTYHXYa, MIBUAIIE 3pO3yMITH Ta Kpallle 3amam’s-
TaTH Ha3BU OKPEMHX KPaiH CBITY U YIOCKOHAIUTH CBOIO
COLIOKYJIBTYpHY KOMIIETEHIIIIO.

BBaxxaemMo JIOLIIBHEM 3ampoNOHYBAaTH CTYICHTaM
MIPOaHAaJi3yBaTH HACTYIHI OCOOJIMBOCTI Tepenadi Ha3B
PI3HOMaHITHHX KpaiH Ha MHChMi 3ac00aMHU Cy4acHOT KH-
TalCbKO1 MOBH.

Hacamnepen, ciif 3ayBasKuTH, 10 OUIBILICTH reorpa-
¢iYHUX BIACHUX HAa3B MEPENaroTh 3aco00M (OHETHY-
HOT'O KaJIbKyBaHHs (TpaHcIiTepaliii) Tiei uu Tiel Ha3BH:
CJIOBO-OpHUTIHAJ PO3KIAAIOTh HA CKIIAJX Ta 3aJTy4aloTh
MIEeBHI iepormidiuai 3HAKH, IO 332 CBOIM IOE€THAHUM B
I1iJIe CIIOBO BUMOBJISTHHSIM OLITBIII-MEHII CX0X1 Ha OPUTi-
HalbHY Ha3By. Hampuknan, Hazsa “Miccicini” Mae 4iTKy
(oHeTHYHY KalbKy B CydacHil KuTaiicbkiii MoBi % FH 7
Et [Mixixibi]; Tak camo i Ha3Ba MicTa-epkaBy Ha TTiB-
nHi €Bpony “MoHaK0” BUMOBISEThCS AyKe uiTko FELH
= [Moénage], mo CBiTYUTH MPO Bialle BUKOPHUCTAHHS
ILOTO 32C00Y.

OTXe, MU MPOTIOHYEMO PO3MOAUINTH TIYMadeHHS Ta
BUBUYCHHSI Ha3B KpaiH CBITY BiJIIOBIJHO /10 NPHHIIUIIIB,
3a SIKUMU iX TIepenaloTh Hacamriepe ] Ha muckMi. [lepira
Ta HaWOUIBIIA TPyMa MICTUTHME Ti Ha3BH KpaiH, IO HE
MAaIOTh JKOJTHOTO CEMaHTUYHOTO IMiTEKCTY, TOMY IO iX
MePeat0Th BUHSATKOBO (JOHETUYHUM MUIIXOM (3 ypaxy-
BaHHSIM TOT0, 11O iX TpaHCiTepauis B OLIbIIOCTI BUMA-
KiB TPyHTOBaHa Ha IX BHUMOBJISIHHI aHTIIHCBKOIO).
3mo-cepen HUX MOYKHA BHOKPEMHTH OJIOK TOTIOHIMIB 3
qiTKOR0 (iHawmo “a” y BUrsigi ckiaamxy . [ya], mo 3a
CBOEIO CEMAHTHUKOIO HE MA€ )KOIHOT KOHOTAIli1, OCKUTbKA
BUCTYIIA€ 3aBEpIIATLHUM KOMIIOHEHTOM (DOHETUYHOT
000JIOHKH TOT UM 1HIIOT HAa3BH. 32 HALIMMU TTiIpaxyHKa-
M, came 1eit ckiaa V. nepeBaxae mija yac OHETHIHOTO
KaJIbKYBaHHS B CYJacHIN KUTAHCHKii MOBI (1 HE TUTBKA
HaANPUKIHIN TOMOHIMIYHOT Ha3BM). OTKe, MOKEMO TIOUY-
TH Taki HasBM Kpain: Estonia Z7VJEWE [Aishaniya],
Latvia fifiiZE\V [Latuowéiya], Bulgaria {RI1F]IE
[Bdojialiya], Romania &' & J& . [Luémaniya], Slovenia
Wk el [Siluowénniya], Croatia 5% il
[Keluodiya), Serbia ZE/K4EF [Sai’&rwéiya], Bosnia %
Wi Je W [Bosiniya], Albania [i[/KELJEE [A’érbaniyal,
Syria FUFE [Xuliya], Georgia F&& 75V [Gélujiya],
Armenia V3¢ B [Yaméiniya], Australia 8K F)
[Aodaliya], Malaysia 23K i3V [Mailaixiya], Indonesia
ENZRPEIE  [Yindunixiya], Namibia K ELTE
[Namibiya], Tanzania IH 3% JE W [Tansangniya], Zambia
#ELV [Zanbiya], Columbia FF¢ LY [Gelunbiya] Ta
iHmn. TakuM YMHOM, HaBE/ICHI BUIIE TPUKIIAIN 3 KiHIIE-
BuM ckiaaom V. [ya] sBisitoTh CO000 MOBHE ab0 YacT-
KoBe (DOHETHUYHE KAIbKyBaHHs (TpaHCIITepyBaHHS) 110-
9yTOi Ha3BH 3a IOTIOMOTOI0 1€pOTTi(hiTHIX 3HAKIB, afar-
TOBaHMX 32 BUMOBIISTHHSIM /10 opHriHaiy. [Iporte € meBHi
BUHSATKHA 3 OIMCAHOTO BHIIE crocoly (Hampukiam, Y
HazBax CnoBauunnu, Uexii Ta MakeaoHii, e, He3BaXa-
OYM Ha TOM caMui KiHIEBHH “s” B IX Ha3Bax aHIUIIH-
CBKOI0, KUTAUCHKI1 JTIHTBICTH HE MEePEarOTh HOTO 30BCIM:
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Slovakia Hi& % 5e [Siluofake], Czhechia $E 77 [Jieke],
Macedonia 24l [Maqidun]. Y pe3ynbTaTi KinbKicTh
CKIIaJiB MOXE 30BCiM He 30irathcs (Ha TpHUKIAII
Macedonia/5 cknaxiB Ta Maqidun/3 cxmamu) (197
country name in Chinese (complete list + abbreviations) —
improvemandarin, 0. 1.).

Cepen Ha3B KpaiH, yTBOPEHHUX (DOHETHUYHHM Kalb-
KyBaHHSM, TaKOX IMOTPIOHO BHOKPEMHUTH HA3BH 3 KiH-
HEBMM CKJIagoM — [lan], mo 3a cBOiM BUMOBISTHHAM
Maike 30iraeThes 3 aHrTincbkuM “land” (“semis™). o
TakuX TONOHIMIB HanmexaTh: Poland J%>% [Bolan],
Finland 75>~ [Fenlan], Holland fij=% [Hélan]/
Netherlands JEf#>= [Nidélan], England Jifg=%
[Yinggélan], Scotland 75 4% == [Sugélan], Ireland % /K
*% [Ai’érlan], Greenland H¥&[%2%  [Gélinglan],
Swaziland #7& == [Siweishilan]. ¥V ix BUMoBIAHHI
KUTaMChKO uyeMo Maiibke “land” (Tiibku 0e3 KiHile-
Boro “d”). Ananisyroun 3nak == [lan], Mo’keMO 3HaANTH
HOTO TIIyMadyeHHs B CIOBHUKY SIK “Oopxines”, aje Ciij
rmaM’siTaTH, 10 y BJIACHUX Ha3BaX BiH BUKOPHUCTOBY€ETh-
csl K OHETHYHUH, a HE CEMAaHTUYHUI KOMITOHEHT (060
HOro eTMMOJIOTIYHE 3HAaYeHHS “‘OpXijes’” He HaJICKHUTh
110 peaitiii Ha3BaHUX KpaiH). [llogo ckianis, posraiio-
BaHUX mepen —— [ldn], TO TyT Takok crocrepiraemo
3BUYaliHI GOHETUYIHI KaIbKU-CKIQAH, 1110, KPiM iMiTa-
1ii 3ByKOBOi OOOJIOHKH 3 aHTIIIHCHKOI MOBH, HE MAlOTh
YKOJTHOTO CTOCYHKY JI0 caMoi KpaiHu a0o ii KyIbTypHHUX
ocobmuBocteid. Lllonpasaa, iIHKOIM TPAIUISIIOTCS ACSIKi
LiKaBi 3 OTJISIly CEeMaHTUKHU 3HAKH, SIKi MOYKHA TPAKTY-
BaTH SIK SIKECh HaraJlyBaHHs MPO Ty YU Ty crenudiky
kpainu. Tak, Hanpukiam, y Ha3Bi “Tomanmis’ mepmmid
3HAK i} ysBIIsie 0000 “NMOTOC/MATaTTs”’, IO Haraaye
HaM B3araji 1npo KBiTH (He TUTbKH TIOJbIIAHU), K BH-
POLIYIOTH y Wil KpaiHi y BENUKiN KUTBKOCTI, a pa3oM i3
3aBepUIAIbHUM KOMIIOHEHTOM — “opxines’ 1ie Oilb-
IIe TiICUITIOE HATAK PO KBiTH. BapTo 3a3HaunTH, 1m0
KUTBKICTh CKJIANIB y Ha3Bl KpaiHW 3 KOMITOHCHTOM
“land”/=% [lan] moxe He 30iraTucs B aHIJIIHCBHKii Ta
KUTalHChKii MOBax, ajie Ha3Ba KpaiHM KUTAWCHKOIO B
YCHOMY MOBJICHHI 3aJIMINA€THCS LIJIKOM 3PO3YMiJIOI0
(197 country name in Chinese (complete list +
abbreviations) — improvemandarin, 0. 1.).

VY nesxux Ha3Bax i3 ckiaaoM “land” imkonwm ciocTepi-
raeMo CHUTYallit0, KO B KUTAHCHKii MOBI HAOYHO TIOMIT-
Ha ioro BiacyTHicTh (Ha npukiani Switzerland, Iceland,
Thailand). Omxe, Ilseiiuapis ¥fi1: [Ruishi] moxoauts
Bifl CKOpoYeHHsI Switzer/Swiss (BHABISAETbCS (POHETUUHA
Kallbka), Xo4a 3a iepormidaMu — KOMIIOHEHTaMH caMa
Ha3Ba MOXe OyTH pO3TIyMadeHa SK “‘yIadInBUil/Iaciu-
BUH JUKEHTJIbMEH (TAaKUM YHHOM BOJIHOYAC 3aCTOCOBAHO
MIEBHOI0 MIpOI0 ceMaHTWYHUU minaxin). Ha BiaMmiHy Bin
IBeiinapii Icnanmis K& [Bingddo] (“nsomoBumii oc-
TpiB”’) ysABIIAE€ COOOI0 BUKIIOYHO CEMaHTHYHUIM 3aci0, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKOTO YTBOpPEHA 30BCIM HE3HAYHA KUTBKICTh
TOIIOHIMIB B Cy4YacHii kuraiicbkii MoBi (Countries in
Chinese || 94 country names (+ posters). (0. 1.).

[HKOMM, HaBIIAKK, MOKHA [TO0AYUTH JOAABAHHS KOM-
nonenTa = [lan] B Ha3Bi Tonowimy. Lle cTocyernes, Ha-
NpUKJIaJ, Hamoi pijHoi kpainu 2 78 == [Wikeélan], mo-
npu Te, 10 anriomoBHe Ukraine y cBoemy CKiaji He
MicTuTh “land” Hampukinmi. ['0l0BHA IPUYHHA TaKOTO
(dbeHoMeHy NOJIsIrae B TOMY, 110 B IIyTYHXya HEMa€ CKJa-
Iy, 10 32 CBOIM BUMOBJISTHHAM CXOXKH HA aHTTIHCHKHIA
“raine”. ToX KMTaWCbKi JIHIBICTH 3allydnsiM 3HAK —
[lan] came s mo3HaueHHs kiHieBoro ckiany (MDBG
English to Chinese dictionary. (0. a.-d).

S0 perenpbHO po3iOpaTh HA3BY HAIIOI JCpPIKABU,
AKy 3alMCYIOTh 3a JIOMOMOTOK TPhOX 3HAKIiB & i =%,
CJIiJ] IPUIUIATH OCOOJUBY yBary MOYaTKOBOMY CKJIaTy
5 [wil]: KpiM CX0Oro BUMOBJISIHHS [0 aHTJIHCBKOTO
“U” BiH JIeNIO JUBYE CBOEK CEMaHTHKON, TOMY IO B
CJIOBHHKAaX TIYMAauUThCA SIK “BOpOH” [corvus corax] abo
“gopHa BopoHa” [corvus corone|, abo Mae 3araibHy
ceMy “‘TeMHHUH, 4OopHHIL . Y TyTyHXya iCHYIOTH iHIII
CKJIaJ¥ 3 TAKUM CaMHUM BHMOBIISIHHSIM [Wii], ane OyB 3a-
TydeHuii came ueit iepornigiunuii 3nax. Yomy? ['onoBHe
NPUIYHICHHS B CXOXKOCTI KOJILOPY BOPOHOBA KPHIIA, SIK
KaXyTh y Hapo[li, 3 KOJILOPOM HOPHO3EMY, SKHM Clia-
BUTHCA Halla pigHa 3emis. o Toro x, came Ha YOpHO-
3eMHHUX HOJIAX MOKHA 100a4YnuTH 6araTo BOPOH Ta BOPO-
HiB, oco0nuBo miciis 300py Bpoxkato (MDBG English to
Chinese dictionary. (0. 1.-b).

[1on0 ApYroro CKIagoBOro KOMIOHEHTY b, [ké] B
Ha3Bi HAIIOI KPaiHU, TO MOYKHA 3aYBOKUTH TaKy JCTAJb:
BiH YacTO 3 SABISETHCA B CY4YacHIW KHUTANCHKili MOBI Y
BJIACHUX Ha3Bax Ta iHIINX CJOBAaX, L0 MEPEAAlOTHCS Ha
NUCBbMI SIK (POHETHYHI TpaHCIITEpyBaHHS (HANpHUKIAL,
“kiaom”  GLPE  [kelong], “kmompaiix” A BAAX T
[kelangdaike], “mapka” 57 [mike], “mapkep” L 7t
[makebi] Ta immi). SAxmro x mpoaHamizyBaTH €THMOJIO-
riuHe 3Ha4YEHHs 1IOTO 3HaKy b, [keé], To 3Haiinemo mika-
Bi TJ[yMa4eHH:I, a caMe “BUTPUMATH; OTPUMATH IIEPEMO-
ry; ycmimso 3aBepmuti’”. [lorogpMocs, o B CbOroieH-
HI JUIsl Hamoi Jep>KaBu — 1€ CIIPaBJi Jy)Ke aKTyalbHa
piu. Bimome i iHIIe IpyropsiiHE 3HAYEHHS 3a3HAUYEHOTO
KoMroHeHTy 5 [ké]: me € ckopoueHHs Bim “rpam”
(gram), skt MOke OyTH acOIiiOBaHUH 3 YOPHO3EMOM,
OLIIHIOBAaHUM YKpail BUCOKO, HaBiTh Ha rpamu (MDBG
English to Chinese dictionary. (0. a.-c).

3BiCHO, 110 HEOOOB SI3KOBO 3aBXKAHM PO3TIIyMayyBaTH
KOXKEH CKJIaJ B TOMOHIMIYHUX Ha3BaxX OKPEMO, ajie Io-
YaTKOBHHU 3HAK € IHCHO BaKJINBUM €JIEMEHTOM (BiH BH-
CTyHae SIK 3a4MH EBHOT HA3B1) 1 IPOCTEXUTH HOTO €TH-
MOJIOTIYHE 3HAUYEHHS BHSIBISIETHCS KOPUCHHUM IIiJ] TIEB-
HUM KYTOM 30pY KPOKOM.

OT1xe, poOUMO MOTOYHHI BUCHOBOK, IO 3a JIONIOMO-
roro “memmdpyBaHHI’ OKPEMHX 3HAKiB MOKHA 3aHY-
pPUTHUCS B TUBHHUW CBIT KUTAHCHKOI KyJIbTYpH (Ta JIOTi-
KH), TIOPUHYTH B 1i OCOONHMBOCTI Ta Ha0yTH IEBHOI
JIHTBICTUYHOI Ta COLIOKYJBTYpHOI KOMIIETEHTHOCTI,
0e3 sSIKOT HEMOYKJIMBO OMaHyBaTH MOBY HaBiTh Ha 0a30-
BOMY piBHI.
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Posmisinatoun Ha3BU JEsKUX JIep’KaB Ha bimsbkomy
Cxomi Ta B IIEHTpaNIbHIN Y9acTHHI A3ii, MOKEMO TPOCTe-
XKHUTH Maike TIOBHE (DOHETHYHE KaJIbKyBaHHS, TOMY, dy-
oun  PAEE T HTIH [Hasakesttan], 7 /R 5 i
[Ji*&érjisisitin], ¥4 75 vadH [Tajikesitin], 124 5] va iH
[Wuzibiékesitan], P2 r3H [Tikomansitan], [T
IH  [Bajisitan], Bimpasy 3moramyemocs, npo sIKy Kpaidy
vinetbes (Kaszaxcran, Kupruscran, Tamkuknctan, Y30e-
kuctad, Typkmenicran, Ilakucran Tomo). Etumornoriv-
HUH pO3IJISII CKIIAy “‘CTaH’ MiJIKa3ye HaM Tpo Te, M0 3a
HOro JOMOMOTroI0 YTBOPIOBAJMCS Ha3BH Miclb B LleH-
TpasibHIN A3ii, e MOKHa OYJIO pO3TallyBaTUCS Ha IEB-
Huil yac (“‘ctan” Mae MepCHICHKI KOPEHi 1 TIyMadnuThCs
K “‘CTOSITH, 3yNMUHATHCS /“‘stay, stand” B mHpOKOMY
cmucai 1poro ciosa) (197 country name in Chinese
(complete list + abbreviations) — improvemandarin, 0. 1.).

OxpeMy yBary TakoX CIiJ MPHIUIATH Ha3BaM Jesi-
KHX KpaiH, 10 GOpMYIOThCS K TpaHCIITepoBaHi GpoHe-
TUYHI KaJbKM 3 ypaxyBaHHSAM TOTO, IO iepormidum —
KOMIIOHEHT] TOIIOHIMIB 3aBX/I1 MalOTh CBOIO CEMaHTHY-
Hy KOHOTaIlifo (3a3BWM4aii mpuxoBaHy). Ha mpukmnani
Ha3u “[lopryranis” Mo)xHa BUSIBUTH LIKaBy pid: KpaiHa
€ BEJIMKUM BUPOOHUKOM BHHOTPAJy Ta OPTBEUHY, IKUN
i1 1 cuMBOJTI3YE (BJIacHE, HAa3Ba I[bOI'0 BUHA TIOXOUTh BiJ
Ha3Bu MicTa [lopTy), TOX y Ha3Bi mi€l KpaiHu HEgapeM-
HO 3aKjajeHuil “Bunorpan’” 7 %), akuii 3aiiMae mepui
JiBa TI0YATKOBi 3Haku fi %] 4 [Putdoya]. Bapro 3ayBa-
JKUTH, 1110 BUMOBJISIHHSI KUTalChKOIO 32 MEPITUMHU 1HIIIi-
anaMu B cioBi %] [patao] cxoxe Ha PorTu/IlopTy,
TaKUM YHHOM TYT IPOCTEKYEMO CBOEPIIHE MEepeTUIeTiH-
HS 3BYKOBOT'O KaJIbKyBaHHs 3 ceMaHTH4yHuM. lllono oc-
TaHHBOTO CcKiIaxy 4 [yd], To 3a CBOIM €TMMOIOTIYHUM
3HAYEHHSM LIel 3HaK HE Hece YKOAHOTO0 CEMaHTUYHOTO
HaBaHTA)XCHH: (BiH HABITh MOKE BUKJIIMKATH 3MBYBaH-
Hs, 60 o3Hadae “3y6”). Tak camo B Ha3Bi Icnanii P4
[Xibanya] nei ckiaj HanpuKIiHII € BUHITKOBO (hOHe-
TgHUM (piBHO sk 3raganuii Bumie JV. [ya]), aie nuTan-
Hsl, YOMY BHUKOpHUCTaHul came 7 [ya] samicts M [ya],
3aJMIIaeThes 0e3 po3B’s3aHHA. Lle HaBOIUTh Ha AYMKY
PO Te, IO B HA3BaX JCSIKUX KpaiH mijg yac GOHETHYHOrO
KaJIbKyBaHH: BXKUBAIOTh Pi3Hi 1€POTITi(H — KOMIIOHEHTH,
a TaKOX Te, 1[0 BOHHU IHKOIH OijbIlle HaraayroTh (oHe-
THUYHE KJIbKYyBaHHS iX BUMOBJISIHHS HE 3 aHIJIICHKOI, a
3 Oynb-sKO1 1HIIOT MOBH (MOBH-OpPHUTIHANY Ti€l KpaiHH,
Ha3By fKOI TpaHciiTepytots). Hampuxknan, Espafa,
Portuguesa: Tyt Mu B KiHLI 4yeMo (iHaNb “s1” Ha BigMi-
HY BIJl aHTJIHCHKOT, JIe B KIHI[I HA3BH HEMA€ YKOJHOIO
rojocHoro 3Byka Spain, Portugal) (How do Chinese
translations of the countries’ names come about? (6. 1.).

SIKIIO MM PO3IJISTHEMO HA3BH L€ JESIKMX KpaiH, TO
Mo0aunMMo He TUTbKU (POHETHUYHY KalbKy 3 aHTJIHCHKOI,
ne, manpuknaz, Norway #§& [Nuowei], Canada &K
[Jianada], Moldova /R % FL [M6’érdudowi], Italy = K
] [Yidali], Cyprus ZEifi#% i [Saipulusi], Turkey - H-
H [Twérqi] maroTh myxke CX0XKy 3BYKOBY OOOJOHKY
CKJIaJiB, a i BIACTEKUMO 1HITY (HOpMY TiOpUAHUX YTBO-

PeHb (SIKy MOXHA B JISIKOMY CEHCI Ha3BaTH JIOCKOHATI-
MM criocobom). Posrnsiaemo, Hanpukiaz, Ha3sy Hosoi
Benannii: New Zealand #7785 2% [Xinxildn] popmyeTnes
3 MOYAaTKOBOIO CEMAHTHYHOTO cKaaxy # (new) ta do-
netuunoro P4 == [xilan]. Ille omuH HikaBuii BapiaHT 3Mi-
manoi (opMu MOKHA TMOOAYHUTH TIPH YTBOPEHHI Ha3BU
Can-Mapino (San Marino), 1e San € CKOpPOYEHHSIM BiJl
Saint. Takum YHHOM 3’SBISETHCS] YTBOPSHHS y BUTIISIL
&1 771# [Shéngmilinud], y skoMy nepummii ckinan <
ySBJISIE COOOK0 CEMaHTUYHUU eJieMeHT (rpedike) Saint, a
HacTynHi 3Haku /1% BucTymaioTh (OHETUUYHOIO
yacTrHOIO [malinud]. Taki Ha3BU BiTHOCHMO 110 APYTOi
TpyNH TOMOHIMIYHUX Ha3B, IO iICHYIOTh B IyTYHXya B
30BciM HeBenukil kibkocTi (Countries in Chinese || 94
country names (+ posters). (0. 1.).

TpeTro HE3HAYHOIO 3a KUIBKICTIO TPHKIAJIB, aje
JIyKe I[IKaBy MOJIeIb JICMOHCTPYIOTh Ha3BH TAKUX TOIIO-
HiMmiB: Icmannis, YopHoropis Ta SmoHIs, OCKUTEKH iX
YTBOPEHO BUHSITKOBO 332 CEMAaHTHYHUM NPHHLHUIIOM, JI€
Icnanpis — ne VK& [Bingddo] (“meomosuit octpis”),
Yopuoropis — £ 111 [Heishan] (“uopri ropu™), Snowis —
HZ [Ribén] (“kopinp conms™). Ix massu mepemaroth
CEMaHTHUYHO, 1 )KOTHOTO (HOHETHIHOTO HATIKY a00 CXO-
»ocTi 3 BUMOBJIsIHHsIM Iceland, Montenegro BoHu He Ma-
10Th. lono Snonii 7o1ineHO 3BepHYTH yBary CTyJCHTIB
Ha Te, 10 ii BUMOBJISIHHA (y IMyTyHXYya) JELI0 Haramaye
Japan anrmiiicbkoro. ToMy MOXHa CTBEpP/DKYBATH, IO
TyT BAayo noenHadi GouetnmyHa obomonka [Ribén] Ta
cemantuune aapo (H + Z/sun + root), mo 3H0BY npe-
3€HTY€E JOCKOHATY (opMy Tepeiadi Ha3BH, KOJIH 2 Pi3Hi
miaxoau 3munucs B ogue 1ite (Countries in Chinese || 94
country names (+ posters). (0. 1.).

Hafirikasimioro 1mo/10 MoJeli nepeaadi Ha3B KpaiH y
CyYacHIf KUTAWCHKI MOBI € YeTBEPTA IPyTia TOIIOHIMIB,
Jie MU 9iTKO 0a4MMo, 1110 TO € Ha3Ba KpaiHu (a He MicTa
91 OYIb-SIKOT'O 1HIIIOTO aIMiHICTPATUBHOTO MiAPO3ILITY ),
OCKUIBKH B IIUX Ha3Bax 3akiajeHa mopdema & [guod] —
“kpaina”. Omxe, Kurait H [, Amepuka 32 [, Benuko-
Opuranis J¢[E, Opannia £ [H, Hiveuunna {2 [, ITis-
nenna Kopes [, Taitnann % [, Banrmanemn 747
Yy CBOEMY CKJIaJ{i B KHTAWCHKii MOBI MalOTh KiHIICBHIA
KOMTIOHEHT & [gud]. BuHrKae 3aKk0HOMIpHE 3aITUTaHHS:
YoMy HE BCi Ha3BW KpaiH c(opMOBaHi 3 J0JaBaHHAM
MiIKa3KK Mpo Te, 10 e — Ha3Ba kpaiHu? 11100 Bimosi-
CTH Ha IIe 3alMTaHHs, BapTO MMPOaHANI3yBaTH BILTUB ic-
TOPUYHHUX TOZi Ha PO3BUTOK CY4YacHOI KHTaHCHKOI
MoBH (197 country name in Chinese (complete list +
abbreviations) — improvemandarin, 6. 1.).

Cnepury 3BepTacMo yBary Ha cam Kwurait
(Middle Kingdom), 1110 Ma€ Taky camMOHa3BY IiIe 3 JaBHIX
gaciB (3 movyaTky 1 Tuc. 10 H.¢). Y Ti 9acH mpantypu cy-
JacHHUX XuTelliB Kuraro BBakasy, mo ixHsa KpaiHa po3-
TalIoBaHa TOCEPENHI 3eMHOI Kyl (JIOKa30M IhOTO €
TpaJuLis HaBiTH 3apa3 300paxatn Kuraii maiixke moce-
peanHi Ha aJAMIHICTPaTUBHUX Marax CBiTy). AHami3ylo-
4y Ha3By Kurtaro, poOMMO BHCHOBOK, IO ieporiipu —
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xomnoHeHTu H' [zhong] + [gud] He MaroTh KOTHOL
(hoHeTHUHOT 03HAKH (30BCIM HE HACTHCS PO BUMOBIISTH-
Hs, cxoxe Ha China), Tomy 1el TomoHiM chopMOBaHHIA
BUHATKOBO ceMaHTH4HO (“CepeaunHa kpaina”). Bapro
TAKOXX 3ayBaKUTH, 110 NOYATKOBHM CKIaja y il Ha3Bi
HaBITh TiJIKa3ye CBOIM HAMUCAHHSAM, 1[0 HIETHCS PO
cepenuny (iepormid H' wiTkO posaineHuii mocepemuHi
BepTukanbHOIO prickoo) (MDBG English to Chinese
dictionary. (0. 1.-a).

OxpiM OCHOBHOT'O TONOHIMIYHOTO BapiaHTa y BUIJIs-
i P, Kuraii mae me OJIHYy I[iKaBy CTHIIICTUYHO 3a-
6apsneny Ha3By — “Tlinnebecna” & | [Tianxia], ne &
[tian] — e “ne60”, B [xia] —ue “mix”. Ils HasBa BBaXa-
€TBCS JCIIIO 3acTapinoro, 00 o3Hauae Kuraii B emoxy iM-
neparopiB. B cywacHomy TpaktyBanHi “llizHeGecHa”
CIPUHAMAETHCSA SIK “Oyb-sKa 3eMJIS IMil HeOoM”, “Iinnit
CBIT”. YTBOpeHHs K |3 TOUKY 30py rpaMaTUKH 3/12€Th-
Csl IeNIO AMBHUM, ajie 3 TOUKY 30pY CHPUIHSATTS TOJI0OBHA
cema “He00”’ 3HAXOAUTHCA MONepeay “Tij”’, IO € TOBHO-
IIHHOIO HOPMOIO B CyYacHii kuTaichkin MoBi (MDBG
English to Chinese dictionary. (6. 1.-¢).

[ToBepratounce 10 Ha3B Benukoi Bpuranii, @panmii,
Himeuunnu ta AMeEpHKH, CHOYaTKy MOXXEMO 3HAWTH
iXHi nepBicHi TpaHciTepoBaHi ekBianenTn: England J&

¥4 [Yinggélan], France VA% [Filanxi],
Deutsch(land) f#7& & [Déyizhi], America FEF|U%

[M¢ilijian]. ToOTo BCi 1i Ha3BM YTBOPWIIKCS 3a JOMTOMO-
roo0 (JOHETUYHOTO CIOCO0y KalbKyBaHHS (3 ypaxyBaH-
HSIM JIESIKOT CTICU(IKH), PO 1110 MOYKHA 37I0TaJaTUC 3a
iXHIM BUMOBISIHHAM. Anie B cepeauni XIX cTomiTTs ix
Ha3BH 0yJIO CKOPOYEHO JI0 TBOX CKJIAJIB, OTHUM 3 SIKHX
tenep BucTynae Mmopdema | [gud]. Hasimo ne 3pobu-
1?7 BUHATKOBO 3 METOIO CHPOLICHHS Y BUKOPUCTaHHI
nux tonoHimMiB? [1{00 BiaNOBIiCTH Ha IIi 3aUTaHHS, TPE-
0a 3anypuTHCs B icTopiro. Y cepeauni XIX cromitts Be-
JIUKOOPHUTAHIsI TTPOBOMIIA TaK 3BaHI “‘OmiyMHI BifHH
(1840-1842 pp. Ta 18561860 pp.), y pe3yabTaTi STKUX
Kuraii 3aHenaB y po3BUTKY Ta He Oa’kaB OaunTH Ha CBO-
iif Tepuropii BapBapiB (Tak KHTaiLi Ha3UBaJIM iHII Ha-
pOaM, IO KUK 1mo3a Teputopieto CepeauHHOro uap-
crBa). Lle mposiBNsuIOCS B 3aKPUTTI BCiX TOPTiBEILHUX
nmopTiB Ha TepuTopii Kurato Toro yacy (3 MeToro Hepo3-
IIOBCIO/DKEHHSI T10CEpe]l HACEJIEHHS OIliyMy, L0 3aBO-
3WBCSI y BEJMKIN KIIBKOCTI JUIS TOTO, MO0 IMOCIa0UTH
Minbs Kuraro i mepetBopuTH HOro Ha BacaibHy TEPHTO-
pito). Benukiii Bputanii y To#i mepion momomaranu
Opanmis Ta AMepHKa, 1110 TaKOX Malld CBOI TUIaHW Ha
JaCTUHY PETiOHIB TomimHboi [lumHChKO1 iMmepii. Ilicms
mignucanHs HaukiHchkoro moroopy B 1842 p., komm
BenmukoOputanis 3Mycuila KUTaHCBKUHM (IUHCHKUIL)
YPSAA BIOKPUTH MOPTH Ui TopriBimi, Kurail, HaneBHO,
ypaxyBaB MOKJIMBI PH3HKH 3arapOHUIBKHUX NIl 3 OOKY
3raJIaHuX JICpP)KaB Ta B paMKax JUITIOMATHIHOTO €THKE-
Ty (TIPOSIBUBIIHN TIOBAry i 0OsI3KiCTh BogHOYAC), pedop-
MYBaB Ha3BM 3a3HAYCHUX KPaiH TaKUM YMHOM, L0 TEp-
M i€poriid — KOMIIOHEHT, HassBHUH y mepBicHUX o-

HETHUYHUX KaJIbKaX, 3aJIUIIUBCS 0€3 3MiH, a 10 HhOro OyB
nonanuii[E [guod], 32 JONOMOroK SKOr0 MOKHA YiTKO
VSIBUTH, IO MIEpe]] HaMH Ha3Ba sikoick kpainu. OTxe, 3a-
MicTe JERG % [Yinggélan], V474 [Falanxi], &
[Déyizhi], & % [Méilijian] 3’ ssumuca e [E [Yingguo],
1EE [Faguo], 4 [E [Déguo], 3£H [Méigud] romo. Sk
0aunMo, TIOYaTKOBHUH 3HAK Yy IIMX HAa3BaX KaJIbKY€ BH-
MOBJISIHHSL Ta YiTKO MiAKa3ye, Mpo SIKy KpaiHy HueTbes
(England #[E [Yinggud], France iAk[E [Figud],
Deutschland 72[E [Déguo], a kinueBuii sBIAE CO6OI0
BUKJTIOYHO CEMaHTHIHHUM MIATEKCT. Y Ha3Bi AMEpHUKH
(hOHETHYHHIT KOMITOHEHT JIEII0 3CYHYTHH 3 APYTOi TO3H-
uii Ha mepmry: America J<[E [Meigud] (197 country
name in Chinese (complete list + abbreviations) —
improvemandarin, 6. 1.).

Takox 3HOBY BapTO 3a3HAYHTH, IO 3 ypaxyBaHHIM
TOTO, 110 KOKHUW CKJIaJ] Ma€ CBOE €TUMOJIOTIYHE 3Ha-
YeHHSI, [IKaBOIO € “Iemu(pyBaHHs’ 3ar0JIOBHUX 3HAKIB
y IMX HazBax: Y& [ying] o3Havae “xopoOpuit, MyKHil”,
% [fi] mae 3HauenHs “zaxkon”, fi [dé] Brimoe B cobi
““4eCHOTH, MOPSAHICTL, MOpaNbHicTh”, 35 [méi] o3Hauae
“rapHuil, KpacuBui, dynoBui’. TakuM YHMHOM, Ha3BU
[IUX JepKaB MOYKHA PO3TIIYMaUYUTH SIK “XopoOpa kpaina”
(BenmukoOpuranis), “kpaiHa 3akoHiB” (®panmis), “mo-
psnna kpaina” (Himewyuwmna), “rapna xpaiHa” (Amepu-
ka). TakuM YMHOM MU HPOCTEKYEMO BHHSITKOBO TO3H-
THBHE CEMAaHTUYHE HABAHTAXEHHs B HazBax i [, {4 [H,
8 [E, SE[E, posymiroun, 1mo mepes HAMK Ha3Ba SKOICh
BEJIMYHOI KpaiHH, OCKIIbKH TUTBKH TIEBHI (MOTYTHI) Jiep-
JKaBU OTPUMAJIM TaKy BHCOKY ToeTHdHy Ha3By (Literal
translations of various country names in Chinese. (0. 1.).

SIkmo mpoaHanizyBaTH J0JATKOBO Ha3By Taiinanmy,
MOYKHA TAaKOX MPOCTEKHUTHU TPOSIB TIO3UTHBHUX KOHOTA-
i, po3TIyMauyuBIIM ii 3arojoBHUi ckiman. OTxke,
Thailand Z= [F [Taiguo] 3BeThes sk “MupHa kpaiHa, 6e3-
TnevHa KpaiHa” 3a paXyHOK II04aTKOBOTO 3HAaKy Z [tai].
BonHouac Ha HpOMY MPHUKIJIAAI MU 3HOBY 3iILITOBXYEMO-
csl 13 BIAIMM TOEJTHAHHSIM JIBOX 3acO0IB Iepenavi Ha
MUCHMI TOMOHIMIYHUX Ha3B y IyTyHXya: (POHETHYHE
KaJIbKyBaHHS Pa3oM 3 CEMAaHTUYHUM KOHTEKCTOM B OJI-
Homy 3Haky (Literal translations of various country
names in Chinese. (6. 1.).

[{ono nassu IliBnennoi Kopei ¥ [E [Hangud], To 3a
il mepIIMM CKJIaJIOM MOXKHA JII3HATUCS MPO T, IO i
[Han] cmowarky acomiloeThcsi 3 IapCcTBOM XaHb, IO
Oyno Ha TepuTopii naBHROrO Kurato (B ermoxy BoiioBHH-
yux 1mapctB). KpiM Toro, 1M 3HaKoOM IO3HAYa W Ba-
caJylbHe KHS3IBCTBO 3a yaciB amHacTii Yxoy (1046256
pp. o H.e.). BomHouac 11eif KOMIIOHEHT TaKOX Ma€ CTO-
cynok gno IliBgennoi Kopei i xopeiicbkoro mpiszBuiia
Xan. Tomy, Ha HalTy MyMKy, y Iiif Ha3BI TAaKUM YHHOM
BimoOpakeHa reorpadiuyna HaOmwKeHICTh [liBIeHHOT
Kopei ta Kurato ta ixui mixerniuni 38°s3ku (MDBG
English to Chinese dictionary. (6. x.-f).

HanpukiHii Hamoro JOCTiPKEHHS JOIIIBHO 3a3Ha-
YUTU TaKOX, 0, HE3Ba)KAIOUM HA HASBHICTH TOBHOI
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dbopMu Ha3B JCSIKUX JepkaB, Hampukian, CroaydeHi
[lTatu Amepuku F<F] %5 Ak [F [Mé&ilijian hézhonggud],
Crnomryaene KopomiscTBo Benmkoi bpuranii ta [liBHiU-
noi Ipmannii KANFE R 652 /R 24 FH [Dabulie-
dian ji B& Ai’érlan lidnhé wanggué], O6’ennani Apa6-
ceki Ewmipatn PUH{HECE PG KE  [Alabo  lianhé
qitzhingguo], Kuraiickka Hapoana Pecry6mixa H1 4 A
FALANE [Zhonghua rénmin gonghéguo], PecmyGiika
Kopes KEH [ [E [Dahan mingud], ®paniysska Pecry-
omika £ PHFLAIE  [Filanxt gonghégud], Itaniiichka
Pecny6aika &= KA ANE [Yidali gonghégud] ta inmi,
3a3BHYail BUKOPHCTOBYIOTH IXHI CKOpOYCHI Ha3BH, a
came: Amepuka % [E [M&igud], Anrnis/Bpuranis 7 [H
[Yingguo], OAE [P [Aliangit], Kurait H
[Zhongguo), TTisnenna Kopes & [ [Hangud], ®panwis
1% [Faguo], Itamis = KA [Yidali] (197 country name
in Chinese (complete list + abbreviations) -
improvemandarin, 0. 1.).

BucHOBKHM Ta mnepcHeKTHMBH NOJANBIIHX T0CTi-
JKeHb. Y CBOEMY IOBCSKICHHOMY CITIIKYBaHHI abo mif
9ac YUTaHHS / Ieperyisiy / 00roBOpeHHsS HOBUH MU 3aBIK-
JIM TOPKAEMOCSI TEMH KpaiH, 00 )KHUBEMO B iHTETPYIOUOMY
CYCHIJIBCTBI, A€ 3 KO)KHUM JHEM MDKKYJIBTYPHI 3B’S3KH
MDK pi3HHMH HallisIMHA Ta KpaiHaAMH PO3IIUPIOIOTHCS Ta
KOHCOJIIIYIOTBCSI, TOMY HaBiTh Ha IOYaTKOBOMY piBHI
BUBUYCHHS Cy4acHOI KHTaliCbKOI MOBH CTyJEHTaM BKpail
BaXXJIUBO PO3YMITH, 3 SKHUX 1€pOTIi(iB — KOMIOHEHTIB
YTBOPEHI BJIacHI Ha3BU (He TLIbKU reorpadiyuHi); skuii 3a-
ci0 mepenaHHs BHKOPUCTaHO (CEMaHTUYHHHN, (OHETHY-
HUH 4Yu TiOpWIHMI); sIKi TIMOWHHI KOHOTAIl MOXYTb
OyTH pUXOBaHi BcepeauHi (Uu € 30iTH 3 IKUMHUCH COITIO-
KyJBTYPHHUMH OCOOJTMBOCTSIMH Ti€i un Ti€i kpainm). J{ms
3a0€e3eUCHHS TIOBHOLIHHOTO PO3YMiHHSI BBO)KAEMO JO-
LITBHUM TIOJIAJIbIIIE BHIIPAIOBAHHS CTPYKTYpPOBAHOTO
BUBYCHHS TOIIOHIMIB, 30KpeMa Ha3B KpaiH, Ha OCHOBI TJIy-
MaYHUX 1 TOTIOHIMIYHUX CJIOBHHKIB, HasBHUX ITiPyYHH-
KiB Ta TIOCIOHWKIB, IHTEPHET-PECYPCIB TOIIIO.
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